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V á la s z t á s .
Az o r s z á g  szóljon hát maga,
Ne csak a nyegle kis had,
Mely minden bamba szenvedélyt 
Ordítva tettre biztat.
Az ország mondja el szavát 
Őszintén és merészen! — 
Májusban az urnák előtt 
A nyelve oldva lészen.

Hadd tudja meg a nagy világ: 
Igaz, hogy unja, bánja 
A farkasok szabad sorát 
A nép, ebsorsra vágyva?
Igaz-e, hogy magas urak 
Botját is elszivelné,
Ha nehány nyomorult zsidót 
Ikrán kaphatna mellé?

Igaz-e, ho^y urak, papok 
Konyháján állna posztot,
Ha kapna végül konczul ott 
Egy »minimum«-nyi kosztot ? 
Igaz-e, hogy megérti már 
És nem forr föl a vére,
Ha osztrák urfi németül 
Fütyül »her da!«-t feléje?

Mikor a fényes ég alatt 
Minden növekszik, éled,
S a természetben mindenütt 
Diadalt ül az élet;
Mikor a lég is villanyos 
S küzdési kedvet áraszt, —
A fény és a sötét között 
A nemzet szava választ.

Ha itt lesz Május szép hava,
A nemzet keljen szóra:
Melegre, fényre vágyik-e,
Vagy rút reakczióra?
S ha jobbágy láncza köll neki 
A zsendülésben is még, 
Szürküljön el a fényes ég 
S fagy, tél álljon be ismét!

Miniszterkombinácziók.
(A  „ B . H .“  nyom án.)

— jan. 23-án.

Tisza bukása bizonyos. Az udvarnál elejtették. 
Saját külön tudósitónk a legmegbízhatóbb forrásból 
jelenti, hogy az uj minisztérium listája már meg is van 
állapítva, még pedig következőképen:
M iniszterelnök...............................  G r ó f  S za pá r y  G yula

Belügy .................................................  A p p o n y i A l b e r t

Vallás és közoktatás...................  T h e f o r t  Á gost

Kereskedelem és földmivelés.. .  G r ó f  S z é c h e n y i

Közlekedés................................  I v á nk a

Igazságügy ..............................  P a u l e r

Horváth tárcza ................................. B e d e k o v ic ii

Tisza bukása több mint bizonyos. Az udvar meg
unta azt az öreg kálomistát. Rendkívüli saját különünk 
saját külön szemeivel látta, amikor a király megvetőleg 
méregette, a királyné pedig gúnyosan végignézett rajta. 
Az uj kabinét a főrendiházi ellenzék soraiból kerül ki 
és grófi minisztérium lesz, ilyenformán:
Elnöki ...................................
Belügy ...................................
Pénzügy.................................
Vallás és közoktatás........... '

Kereskedelem és földmivelés.
Közlekedés .............................
Igazságügy ..........................
Horváth tá rcza ....................

G r ó f  K á r o l y i P is t a  
G r ó f  A p p o n y i G yörgy  
G r ó f  Z ichy  H e n r ik  
G r ó f  C z ir á k y  J ános 
G r ó f  B a t t h iá n y  S ándor  
G r ó f  F e s t e t ic h  T a s z ii.ú 
G r ó f  Z ich y  J ános 
G r ó f  P e já c s e v ic s  M árk

Úgy van uraim, igenis hölgyeim! Amit már régen 
jövendölünk, bekövetkezett. Tisza fucscs! Oda van. 
Sajnáljuk szegény öreget, de nem segíthetünk rajta. 
Megbuktatta az udvar. Stefániának nem tetszett, amit 
nem csudáltunk, nemde hölgyeim? Ez aztán megmondta 
a királynak, hogy: »Ugyan kedves svigerpapa, mért 
nem küldi el ezt a csúnya embert ?« Mire Kálmán bará
tunknak kiadták az utat. Az uj minisztérium igy lesz 
összeállítva:
Miniszterelnök ...................  S im o r  J ános h e r c z e g pr im á s

Belügy ......................................  W in d is g r a e t z  h e r c z e g

Pénzügy ...................................  S ipu l u sz

Vallás és közoktatás . . . .  V as B orona  
Kereskedelmi miniszter. . W a h rm a nn  M ór
Földmivelés...........................  D alm ady  G yőző

Postaügyi miniszter . . . .  S o m o siíeÖY Géza
Közlekedésügyi...................  L ie c h t e n s t e in  H g.
Igazságügy ...........................  S c h m e r l in g  L ovag

Horvát miniszter................  S t a r c s e v ic s  D á v id
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A S Z E R E N C S É S  M A D A R Á S Z .

Szépen szól a furolya, Jobb dolgod lesz idebent, Szép madaram gyü-gytt-gyiijj,
Még szebben a Tnrolla, Rósz az asszony regiment, Kalitkába berepülj,
I)e úgy nem szólt még soha, Gyorsan érne öreg kor, Bátor jól spórolok én,
Mint az aranyos Blaha, Ha te volnál direktor. Arany kölest szórok én.
Ihajla, No gyere Macska, sicz!
Tyuhajla! Ide b e! Piufsicz
Nyitva a szép kalitka, Bút magadnak mér csinász 1 Majd kedvedet keresi,
Repülj bele Lujzika! Nagy gond az a népszínház! A szép gázsit leteszi.

Titkos pártköri utasítás
a zsidókérdésben kiküldött szélbali bizottság számára•

Tapasztal tatván, hogy Dánián kívül is rothadt 
valami — ugyanis a mi kerületeinkben; továbbá: mivel 
az antisemitizmus oly gorombán dörömböl a kapunkon, 
hogy majd betöri — sajnos, de vége a szép lavirozás 
idejének is hajh ! állást kell foglalnunk ebben a kérdésben.

Filosemiták nem lehetünk, mert akkor népszerű
ségünk romjain elénekelheti Mocsáry Jeremiás, hogy 
fucscsimusz Trojesz! Ha meg antisemitákká leszünk, a 
zsidó voksok elzárkóznak és vége a szélbali dicsőségnek.

K ét malomkő közé kerültünk — jobbról Tisza 
őröl, balról Istóczy.

Azért okosan! Legyünk circumspecti et prudentes 
és csináltatódjon egy olyan programúi a zsidó kérdés
ben, melytől a kerületi kecske is jóllakjék, de a zsidó 
káposzta se veszszen el. Tekintse a bizottság a kérdést 
forró kásának és kerülgesse — de ügyesen.

Boldog kor, midőn az »átkos kormány, és közös
ügy* hires jelszavak még hatottak! Ma már a sok hasz
nálat következtében megvásott a közösügyi bűnbak és a 
zsidó bűnbak mekeg és öklelőzik teljes újdonságában.

Okosan hát, hogy ezt a kort túlélhessük és Istóczy 
föl ne faljon!

Végszösszenetek.
— Az igazság istennője vak. Siketté meg én •pró

bálom ordítani!
— Csak addig éljek, amíg a lapomért leteszem a 

cautiót.
— Hizelgek a mágnásoknak és encsókom kenetes 

illata terjeng a főpapok bíboros palástjain. De »szabad- 
ságért« rajongó^ szivem mégis megremeg, ha arra gondo
lok, amikor »0 Felsége a király nevében« beszélnek 
majd velem.

— íme a lélekemelő különbség: a zsidó bukás 
által sikkaszt, — én meg sikasztás által bukom.

— Adománya válogatja. Lám , még soha senkit se 
csábított arra alkalom, hogy elsikkaszthatta volna a 
főurak könyöradományait.

— Torkom teljes érczével szidom a függetlenségi 
kört. És jogosan. Mert én tudhatom legjobban, hogy 
milyen kör az, melynek én is tagja valék.

— Mért nem lettem inkább egy rituális gyilkosság 
áldozata !

— Esztert mély titok leple födi. — De annál 
inkább le vagyok leplezve én.
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A „Borsszem Jankó11 tárczája.
M ag y ar p ró za iró k .

7-ik közlemény.

n a p  f ö l l s e  1“
az az :

A N y o m o ró c z y  lányok.
— Szinmü 3 felvonásban. Irta Csiky Gergely. —

S ze m é ly e k :
NYOMORÓREREKI NYOMORÓCZY GÁSPÁR,

nyugalmazott, főispán...................
E m e r e n c z ia , szül. Kártyaváry, később

özvegye........ .....................................
Mathild 
K t. o t ii .d
BRUNim.n
Batild ) leányai
E mma 
Gemma
Yelma 3 hónapos 
Nyomoróczy Tódor, fia, napidijas a be

jelentési hivatalnál.........................
K ó l ik a  L ázár, 79 éves, Írnok..............
K il e n c z á q h y  Artiiur gr., m. k. pénz

ügyőr, Mathild vőlegénye...............
Sírásó Kálmán XI. kerületi halottkém. 
Vevényi Ottokár postaügyi tanácsos 

az állatvéd-egylet harmadelnöke..
Ludmilla, n e je .....................................
Koplavecz Ákos zongorahangoló (vak) 
F kangepány Mór uzsorás.....................

Egressy

Prielle C.
Helvey Laura 
Fellegi Aranka .  . .
Sugólyuki Kamilláif  SZIIU a ■ t u  (tanodaazerepi Jolán ) ..
Szinfali Kulissza Ja rJ. r/ I dékeihu fit a Zsófia
Tárnoki Gizi

Gyencs 
Újházi

Nagy Imre.
Földinyi.

Náday.
Molnáráé.
Szigeti Imre.
Vízvári.

Történik Budapesten. Idő : Jelenkor,

I. Felvonás.
(Nyomorúságos szoba, bálias díszítéssel. Bútorzat egy rongyos 

diván, egy törött lábú szék és egy csempe mosdó-tál.)

Nyomoróczy Gáspár. Emerenczia, hogyan is jutha
tott eszedbe bált adni ma, mikor a hónap vége van, vál
tóm pedig lejár ?

Emerenczia. Ha váltód lejár is, nem kell, hogy mi 
is lejárjuk magunkat. Különben neked is igen roszul 
áll a Lejár király szerepe. Ne őrjöngj hát angyalom. . . 
De csitt, megyek; fogadom a vendégeket.

Mathild. Ah a gróf!
Brunhild \
Klotild |
Batild \ Ah a tanácsosék!
Emma I
Gemma J

[Kilenczághy, Vevényi és neje belépnek.)
Emerenczia 
Mathild
Brunhild
Batild ) Isten hozta!
Klotild
Emma
Gemma
Vevényi. Hölgyeim és uraim ! Az állatvédelem és 

postaügy két oly társadalmi probléma, mely bő megfon
tolást igényel . . . .

Ludmilla (megcsípi.) Hagyd el már az unalmas dik- 
cziót, betéve tudom.

Vevényi. M illa! — te nem vagy rám méltó.
Emerenczia (mély sóhajjal.) Ó h !
KoplaveCZ (belép, tapogatózik s fellöki Vevényit) 

Bocsánat, hol a zongora, a zongora ?
( Tódor és Kúlilca Lázár részegen belépnek.)
Nyomoróczy Gáspár (kínos nyögéssel.) Ja j nekem, 

nincs egy garasom! 0  a rang, ó a szegénység!
Tódor (röhögve.) Mit nyög öreg ? — három számot 

tettem a lutriba, ha kijön . . . .
Kólika. Hogyne jönne ki — én álmodtam őket.
Emerenczia. Hallgassatok az istenért! — nem lát

játok, hogy a gróf rajong Mathildért. 0  grófné lesz — 
igen, — újra főikéi a Nyomoróczy család napja.

Kilenczághy {M atliildhoz gyöngéden.) Igen, az öné, 
csupán az öné, a sors ádáz csapásai között is.

Mathild (szenvedélylyel.) E  hivalkodást, mit itt lát, 
megvetem, — ön férfi, — ön ért engem! — (Közönnyel.) 
Nos hát, a tánczhoz!

[K oplavecz ráül a díványra s az abba elrejtett Yelma 
bőgni kezd. Koplavecz tánezdarabokat játszik egy elhasznált 
sürü fésűn.)

Frangepány Mór (berohan; kiabálva.) Gewalt! Ez 
disznóság ! Szép egy főispán! Hol a péndzem, a péndze- 
met akarom!

Nyomoróczy (ökleit fejére nyomva.) Jaj, jaj ! (Kirohan 
a folyosóra s ott föbelövi magát.)

Mind. Egy durranás. . .  mi ez? (Rövid néma szünet.)
Sírásó (bejön. Emerenczi&hoz súgva.) Asszonyom, 

férje agyonlövé magát.
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Emerenczia (hevesen.) Hallgasson! (A társasághoz) 
Semmi, csak a pezsgőket bontják a szomszéd szobában. 
Frangepány ur, szerencséltessen bennünket. (Félre a 
leányokhoz.) Fogjátok körül.

Klotild \
Emma r
Brunhild ) Kedves Frangepány u r !
Batild í 
Gemma J
Frangepány (félre.) Csinos portékák.
Emerenczia. Meg vagyunk mentve. A Nyomoróczy 

család napja újra fölkelőben van !
(Táncz. A függöny legördül.)

II. Felvonás.
(Kálika Lázár szegényes padlásszobája.)

Kólika. Gaz vagyok, de becsületes. Ültem 10 évig 
Illaván, de az erény előtt ajtóm nyitva áll. Havi 45 
forint mellett többet nem tehetek. (Ágyára ül és éhezik.)

Mathild (berohan.) Mentsen meg uram saját anyám 
elől. 0  el akar adni Frangepánynak, e nyomorultnak! 
(Zokog.)

Kólika. Szegény gyermek. (Könnyezik.)
Tódor (belép s észreveszi Margitot.) Hab, gaz á lbarát! 

Beloptad magad családunkba, hogy elrabold nővéremet! ? 
Ezért meghalsz. Holnap verekszünk.

Kilenczághy (benyit s közbevág.) Nem úgy uram, e 
nőhöz nekem van jogom! Én ölöm meg a csábitót.
(Komoran néz.)

Mathild (kétségbeesetten.) Iszonytató félreértés! Mily 
boldogtalan vagyok. (Lerogyik.)

Kólika (keserűen.) Ezért legyen valaki havi 45 forint 
mellett gaz és becsületes!

(A függöny legördül.)

III. Felvonás.
(Nyómoroczyék szobája)

Emerenczia (kezeit tördelve.) Szerencsétlen M athild! 
0  itt hagyott, azt hívén, hogy őt szántam Frangepány- 
uak, pedig ő, ha meghallgatta volna szavaim, megért
hette volna, hogy Kilenczághy grófé lehet csupán. Fran
gepánynak titeket szántalak.

Klotild 1
Brunhild f , , .. , u ,Batild ) s0“a8em leszünk azé a nyomorult-e —
Emma ( S0^!1, ■ (FllhagyjAk az anyai házat.)

Gemma *
Emerenczia. Ó én boldogtalan auya! Hét leányom 

közül csak ez az egy nem hagyott el, a kis Yelma, — ez 
is csak azért, mert nem tud még járni.

Yelma (bőg.)
Emerenczia. Mért sir úgy e leány ? lioszat sejtek. 

Sirásó úr, jó hogy jön. (Sírásó  belép.) Vizsgálja meg kérem 
egyetlen megmaradt reményemet.

Sirásó (a vizsgálat után komoran.) Asszonyom, legyen 
a legroszabbra elkészülve . . . .  ön ö r e g a n y á n a k  
é r z i  m a g á t !

r
Emerenczia. H a h ! Es épen mikor már azt hittem, 

hogy fölkel a Nyomoróczy család napja. (Elájul.)
Sirásó. Segítség! Ki megy el eczetért?

(A függöny legördül.)

IV. Felvonás.
(Kólika Lázár szobája.)

Kólika. Gaz és becsületes. .Havi 45 fo rin t.. .  És 
minden Nyomoróczy leány itt van a nyakamon, kivéve 
Yelmát. Pedig őt szeretem szivem egész lángjával. Ő 
titkon nőm és most saját sógoraim gyilkos fegyverei 
oltsák ki életem. Ez keserű! (Szemét törli.)

Tódor (befut.) A  számaid kijöttek . . . .  ternót 
csináltam! . . .  Ezért megbocsátok neked. (Kólika nyakába 
borul.)

Emerenczia (bánatosan belép.) Leányaim! Én nem 
akarom szivetek megtörni. Mathild légy a grófé . .  tudom, 
imádod őt.

Kilenczághy (belép.) Mindent hallék! Bocsánat 
Matlbildom. Légy nőm. (Mathild nyakába borúi.)

Frangepány (berohan) N ü? H át azt elfeledik, hogy 
nekem adósak ?

Tódor (szemébe vágja a pénzt, pofonüti és kidobja.) 
Ne! (Frangepány ráesik Koplaveczrc, ki épen arra jár és 
panaszkodik neki, hogy ötszöri zongora hangolásért adósai 
neki a Nyomoróczyak.)

Vevényi (beront.) Hölgyeim és uraim! Az állat- 
védelem és postaügy két társadalmi probléma, mely bő 
megfontolást igényel. Mert mindég ezt mondtam, Lud
milla elvált tőlem s én szabad vagyok. Emerenczia, kezé
ért esedezem.

Emerenczia (nyújtja neki.) ím e!
Kólika. Asszonyom, gaz vagyok de becsületes. 

Bevallom, hogy ön nőmnek anyja és én apja vagyok 
annak, ki az ön unokája szándékozik lenni!

Emerenczia. A h ! A Nyomoróczyak napja újra
fölkel.

Klotild 1
Brunhild f
Batild ) Napunk fölkel!
Emma i 
Gemma ’

(Általános ölelkezés. A függöny legördül. Falrengető taps. A
szerzőt 18-szor hívják a lámpások elé.)

Metamorfózis.

Furcsa dolog a gyiilölség: 
Hallgataggá tcszen csacskát, 
Toportyánná változtatja 
A lapuló, félénk macskát —
Ali bizony, a szenvedélyek 
Az embert hogy fölzaklatják !.. 
Alamuszi papocskából 
B e t y á r r á  lett a tót Laczják.
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MEGY A TISZA

T — a  K —n . Ha igy mennék is —
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„ J Ö N  A TISZA."

— jaj nektek, lia igy jönnék vissza!
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C s a l á d i  j e l e n t é s .

Anya és lánya jó egészségben és bátorságban érzik 
magukat, sőt azóta egy piczi 2 1 o frtos sikkasztással is (neve 
Defrausina) szerencsésen megfiadzott. Gervay

postai főigazgató.

Z á g rá b i tö rv é n y s z é k i csarn o k .

Bíró. Vádlott Maflovics Marko, önt azzal vádolják, 
hogy Loncsarics képviselő úrra tojással dobálózott.

Maflovics. Nincs különben.
Bíró (megszeppenve.) Bocsánat mélyen t. vádlottul-, 

ön csálódni kegyeskedik. Bizonyosan azt szándékozta 
mondani, hogy: nincs úgy.

Maflovics. De igenis: a legugyabban úgy van.
Bíró (homlokát törülgetve.) É rtem  — értem , azt 

mondja, hogy úgy v a n ; de azt érti, hogy nincs úgy, 
nem de? (Szemhunyorgatással integet, hogy hagyja rá.)

Maflovics (pökhendin.) Csalódik. Én úgy értem, 
ahogy mondom. Követelem, hogy elitéljenek. Marthier 
akarok lenni!

Bíró (szigorúan.) Vádlott, ön magát vádolja, holott 
ez az én tisztem. Ezzel bebizonyította, hogy meglódult 
az esze. Akinek pedig meglódult az esze, az el nem Ítél
hető. Lóduljon az esze után ! H iba j!

Maflovics. Nem megyek! Csukjanak el, zárjanak be, 
verjenek vasra. Én marthier akarok lenni!

Bíró. Poroszlók, vezessék ki és irgalom nélkül állít
sák szabadlábra ! (Maflovics kivezettetik. Kiró megkönyeb- 
btiltcn felsohajt.)

*
Biró. Vádlott Sál átovics Mirko, ön a Loncsarics ur 

elleni merényletben való részességgel vádoltatik, de képe 
olyan ártatlan, becsületes és inoffensivus, hogy ilyesmi 
ki sem telik belőle. Pusztuljon! Megszüntetem ön ellen 
a vizsgálatot.

Salátovics. Nem fogadom el — a hivatalos kegye
lemmel való ezen visszaélés ellen protestálok! Állítsanak 
igaazságos biró elé, hogy elitéi. . . . (Rá se hallgatnak, kite
szik szűrét.)

Biró (félre.) Remélem, sem a »Pozor« sem a »Slo- 
boda« nem rántanak le. (Kikiált.) Sequens !

Biró. Szilvácsevics Niko, önre (nagyot sóhajtva) be 
van bizonyítva, hogy négy darab tojást vágott Loncsa
rics ur ábrázatához. De kétség kívül lesznek enyhitŐ, 
magyarázó körülmények. . . .  szíveskedjék azokat elso
rolni. . .  mi a legkészségesebben meghallgatjuk. Addig 
is tessék helyet foglalni a kanapén és rágyújtani!

Szilvácsevics. Nincs czigarettem.
Biró. Ha nem vet meg egy Upman-flórt, szolgálok 

vele___
Szilvácsevics (elnyujtózik a pamlagon és szivarozik.)

Azt kérdi goszpodine, hogy én mit hozhatok föl a ment
ségemre, ugy-e?

Biró. Könyörgök. . . .
Szilvácsevics. H át úgy van — én felhozhatok vala

mit . . . .
Biró (örömmel; R a jta ! R a jta !
Szilvácsevics. H át ez úgy van, hogy én szeretem a 

rántották Azért is mindig magammal hordok vagy hat 
szem to já s t... Loncsarics ábrázatát alkalmatos tányér
nak néztem s bele törtem a tojásaimat.

Biró (boldogan.) No lám ! Mindjárt tudtam. Hiszen 
ez egészen m ás! Elég — elég! Minden meg van magya
rázva. . . . Egy kis hallunkczináczió.. .  Tányérnak néz 
egy ábrázatot — hisz ez természetes. A tányér is kerek —  
az arcz is. . .  Ep úgy nézhette volna sajtnak. . . .  Ön fel 
van mentve.

Szilvácsevics. Köszönöm — de most hadd készítek 
az urnák is hálából egy kis rántottat. (A bíró képéhez vág 
három tojást és méltósággal távozik.)

Biró (letörülgetve magát.) Milyen hamis az ifjúság!
*

E p i l ó g u s .
— K á v é h á z .  —

Bíró (ül és újságot olvas.)
Stárcsevics (arra megy.) Szervusz ! (Megveregeti a biró 

vállát.) F iat justitia, pereat munclus.
Biró (önérzettel.) Il-y-a encoie desjugesenCroatie! 

(Egymás markába nevetnek. Egyszerre bcröpül egy feloszla
tás! petárda. Stárcsevics orra bukik ijedtében.)

Khuen gróf (az ablakon beszól.) Én nem tojással 
hajigálózom. (El.)

B ö rz e v ic z y  W . M. é leze i.

— Az a hunezfut 
Schenk az »Apró hirde- 
tésekben« fogott szerel

j e  mes szobalányokat. Pedig 
szobalányok már eddig 

is féltek az apróságoktól. 
Hát még ezután 1 (NU

geschenlct.)
— Mozgalmas időket élünk. Sűrűn utazgat Tisza Kál

mán Becsbe. Ott keresi az igazságot, mert in »Wieno« veri- 
tas. (Simor gesagt!)



Január 27. 1884. B o r s s z e m  J a n k ó .

Apró l\irek.
_L A hétnek törvényszéki eseményei élénken fog

lalkoztatják a matkematikusokat i s : Temesvárt a viszony, 
Budán a függvény.

Q  A kizárástól a bezárásig csak egy lépés van. 
Ezen tűnődik most Stárcsevics.

A vámpalotának egy ablakában szintén tűnődik 
egy ember, s áttekintve Budára, könnyebbülve igy sóhajt 
föl: Mégis jobb, ha az embert a hivatalit)?, m int hiva- 
talból függesztik föl.

-)f( Csak fura egy monarchia ez a m ienk! Magyar- 
ország fővárosában erősen rajta  vagyunk a magyarítá
son, s a német Bécsben ugyancsak sürgetik a néme
tesítést.

© A postánál ismét hiányt födöztek fel — elő 
vigyázat hiányát.

Nem „postwendend“ jönnek már ezentúl a pén
zes küldemények, hanem — »postentwendend.« (B . TV. M .)

í t  A postai igazgatóság dijat tűzött ki — a maga 
fejére. M ert elvesztette. {Üdém.)

□  A folyosón egy elmés képviselő igy kiáltott fö l: 
»Legyen a mi postánk neve ezentúl m. k. Hióbposta.e 

[ (Reildem?)
5 A horvátok még meg se csinálták a gravaminá- 

lis feliratukat, már megérkezett rá  a válasz : a királyi 
leirat.

©  Az a 240,000 forint, az igazán nyomtalanul 
eltűnt. Mihaszna András u r minden egyéb lopott dolog
nak legalább a hűlt helyét m egtalálja; ennek a pénznek 
még a hűlt helyét — a postaládát is hiába keresi.

G  A horvát atyafiaknak jól megmosta a fejüket a 
»kegyelmes« leirat. De a szájuk, az mégis csak mosdat- 
lan marad.

fü L E T L E N  fO M BO K.
„Zöld szalon.“

— D iv a t la p ja in k  b o r í té k á ró l .  —

3704. Találkozuék-e valaki a  zöld szalon kedves olvasónöi 
közt, aki engem a férfisziv titka ival és a  harisnya-já tékkal megis
m ertetne ? H álául selyem bogár-tojásokat küld

az alföidi bájvirág.*
4512. K i tudná nekem m egm ondani, hogy ho l volnának 

kaphatók  Léber-fóle tyukszem gyürftk ; viszonzásul önéletrajzával
szolgálna a  KÖSzáli sas.

*
2605. Aki fejkorpa elleni szert, küld, az örök h á lá ra  kötelezi

Magyarország Nemtöjét.
*

578. H at gyerm ekem van. Aki e kedves lap olvasónöi közül
hajlandó volna a k é t leg ifjabbat (ikrek) — örökbe fogadni, az
forró h á lá ra  kötelezné az Orléansi szüzet.

*

689. Ki volna hajlandó nekem  H olnaputánovics Lajos kitűnő 
regényírónk sBandzsal őrgróf« czím ü órdekfeszitő regényét, m eg
küldeni, viszonzásul a ^Kossuth L ajos búcsújával* szolgál a

balmazújvárosi Ofélia.

929. E lhaszná lt levélbólyegeket- g y ű jt
Hunnia büszkesége.

(poste restante u. p. Lököd.)*
443. K i m ondaná meg nekem , hogy a  fehér vagy a  fekete 

szépségtapasz van-e m ost d ivatban ; előre is köszönetét rebeg 
érte a

Szabadságszobor.*
2619. Illik-e egy 18 éves leánynak szavallati estélyre k ivá

g o tt selyem ruhában m egjeleni, h a  m ás nincs ? Aki e szerény 
kérdésem re válaszol, örök hálára  kötelezi a

Hortobágyi Boszuló Nemezist.
*

8166. Azon kedves olvasótársam , aki nekem  egy jó  reczep- 
te t küld  korgás ellen, nagyon lekötelezem!!

Lengyelhon vészangyalát.
(p . r .  u . p . S á rb o g á rd .)*

476. A gyertyakoppantók  nincsenek m ár d iv a tb an ; ezt 
üzeni a D éli veröfénynek

Észak Óriása.*
378. H urczolkodás végett eladó a  »M ihóczi lcis menyecske« 

ez. csárdás. Szerzetté zongorára  D una Balam bér. B olti á ra  50 kr. 
— 40 k ré r t adja

A méla lioldsugár.*
468. Van egy lepkegyüjtem ényem . Ki volna hajlandó  ezt 

egy éneklő k an á rié rt hecserélni ?
A setét mérnök.*

467 T apaszta la tlan  kis lány  vagyok. B izalom m al kérem  
kedves olvasótársnőim et, m ondják  meg, illik-é, egy ism eretlen fiatal 
em berrel esti 10 órakor ta lá lk á t elfogadni a  kis erdőben ?

Kék szemű tearózsa.
*

2376. A tyám ról m arad t rám  egy glóbus, 43 ta jtékp ipa  és 
egy szivarfuró gépezet. Ki volna hajlandó  ezért nekem  m egkül
deni a »Szűz im áját* és a  sárgarépa fagylalt reczeptjét?

A kis aranyos jérczike.*
587. Elfogódva lépek a zöld szalonba. V áljon hogy foga- 

dandanak olvasótársnőim  ? E gyikkel szellemdus levelezésbe sze
re tnék  lépni. Otreczom : Kecskemét.

Halovány Cziprián
(ezelőtt a nötbazármintanök munkakörében : barna k ö ln im .)

*
877. K i tudna bájos olvasótársnöim  közül szert a  szakáll- 

növesztés elősegítésére ? A kenyér-gólyokkali tá rsa lgást há la  fejé
ben szívesen közlendi

Hadúr.*
643. V égtelelnlil lekötelezne az, aki m egism ertetné velem  e 

dal szerzőjének nevét : »Ez a v ilág  a m ilyen nagy.« Viszonszolgá- 
la tu l fölajánlom  a szívszó tá r t s a » F ia ta l nők  házibará tja*  czimü 
kö ltem ényt versekben.

A bölcsesség istenasszonya.
*

465. Hamis szemű gödölyének. Köszönöm a 12,000 hasz
n á lt levéljegyet. L együnk per tu . Ölel és paradicsom pástétom - 
reczeptet küld

Pelyliesállu Lesbia.



B o r s s z e m  J a n k ó . Január 27. 1884.

l E ^ É I E 3 - JDiáüs: i s m e r e t e k  tá r a ,.
— Compensatio. —

K is  fe je c s k e  R o p p a n t ka lap
T e l i  b e g y —  S e m m i s z e g y .

Terjeszti: Bukovay Abaentius.

— Eljárok a vizsgákra a tere
pet tanulni. Tapasztalataim alap
ján én is csinálok egy sorozatot.

Thema : mikor a jelölt valami 
zöldet talál odavágni.

Szilágyi Dezső. Fogalma sincs 
a dologról. Hogy merészel igy 
vizsgára jönni ?

Schnierer. Ámbár uraságod 
e nézetét bizonyára alapos okok
kal tudná támogatni, mégis bá
torkodom megjegyezni, hogy a 
jogi Írók más nézetben' vannak. 

Különben meg vagyok elégedve.
Yécsey. Ezt nem tanulta meg kegyed.
Wenczel. (Amikor jókedvű.) H ehehe! Édes 

barátom 1 Hehehe ! Tudja, édes barátom mi juris- 
ták máskép szoktuk azt mondani. — (Amikor rósz 
kedv van.) Aú-aú aú 1 Szerencsétlen fiatal ember ! 
Aú-aú-aú !

Kerkapoly. Én azt kérdeztem, m agátul: hol 
vette a csizmáját? — maga meg azt feleli, hogy 
tegnap kását vocsorált 1

*
— Nem mék bálozni. Az idén nem tán- 

czoltatom meg az öregemet.
— Mikor a filozopter déli 12 —i egyetemi 

előadáson ül, ez csak annyi, mint a mikor én 
hónap végén az ebéd óráját elsétálom.

Tönődések
S e 3 .f f e n .s te ln .e r  S o l o m o a t ó l .

— Ha a fülsöházat ha- 
sonlodni lehet edj nagyapá
hoz: akor a zágrábi tarto- 
mánjölés nem edjebet, mint 
a fülsöház onukája.

— Sojnálom, de el kül 
üsmerni, hojd a zágrábi ora- 
ságok kölömb oraságok mint 
a mienk ifjú  föoraságok: 
heczet, komédiát tódnak ök 
indigenok nélkül is csinálni!

— A  házassági türvéngyovoslat tárjalását néztek 
a mognát ifijorak spartnak ; — fütyülték, zajgolták és 
bár még nem volt lakadalam, mégis eljártak — a róka 
tánczot.

— A  Pista gróf kapta háram húnap és a dakter 
Rosenberg kapja két év. És m i még is panaszkodjunk 
azon rajta, hojd nekünk nem jó t j a  k i bűven az igazságból.

Gf. Teleki Sándor ezredes az ö paródiájáról
— Levél a szerkesztőhöz. —

KoIton N.-Bánya mellett Január 19-én 1884.
Édes barátom.

Senkivel sem kvaterkázom szívesebben, mint 
Beöthy Aldsival, mert ólján szépen nyeli, aztán ólján 
ékesen mondja, s végre mikor a fagyponton fejül hág s 
ki kezd olvadni, mosoljogva, rokonszenvvel, egész szere
tettel néz rám, s nyájasan mondja:

— Bátyám!„te csináltál belőlem magyart.
— Hogyan Öregem ?
— Nyolcz éves koromba a marjai pusztán az apám 

házába, térdre vevél, kényeztettél, és tanítottál, nagyon 
megszerettelek, s a miket mondái begyembe szedém, 
jókat mondtál, s tőled tanultam jó magyar lenni.

És mikor egy bizonyos fokát a melegségnek — a 
mit már bőségnek nevezhetnék — elérjük, akor Áldsi 
már nem nekem, hanem a pajtásoknak mondja:

— Magyarországnak három zsenije van, ti azt 
nem tudjátok de majd rá jöttek, Tisza Kálmán, Teleky 
Sándor, és Beöthy Algernon.

És ezt Aldzsi akor is mondja mikor én nem vagyok 
jelen; természetesen, hogy ez nekem jól esik, s mivel ő
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R é g i s é g .

(Pusztaszeri lelet.)

Bécsi szakács m űvészeti k iá llitás .

Arany érmet nyert:
1. Habarék-leves. Sok szakács által elsózva. Kiállít

ják Apponyi Albert gróf, Pulszky Gusztáv és Szilágyi 
Dezső.

2. Antiszemita bolondgomba főzelék á la Onody, 
hcnricinus olajjal készítve.

3. Echt Schwarzenberger Indigena sajt. Kiállítja 
több ó-conservativ.

Ezüst érmet kapo tt:
1. Nagyhorvát smarn. Kiállítók Stárcsevics, Pile- 

pics és Folnegovics.
2. Nyakleves. Kiosztja a m. t. akadémia dráma- 

birói székének referense.
3. Kitoló fánk. M r Jasmin, főrendi szakács, süti a 

polgári házasságnak.

4. Kakastejjel sült pogácsa. Kiállítja olvasóinak 
töpörtüs idem helyett Mikszáth Kálmán.

5. Madárlátta kenyér. »Ungarisckes Hausbrod 
aus dér Vogelperspective« czimen kiállította Aignerffy 
Abalajos, német mükásaforditó.

6. Füge és baraczk. Az osztrák uraknak mutogatja 
T— a K— n.

<• Püspökfalat. Eöntartással kínálja a zsidóknak 
S—ssa.

8. Tökdisznó. Kiállítja dömbszögi Mokány Bertalan.
9. Úri tök. Sülve. Bemutatja M —cz P — l.

10. Cháteu Lölle. (Fuxine supr&me.) Kiállító Köztár- 
sasághy Imre.

í i .  Rántott leves conserve és tökmagrétes. K iál
lítja Lengevádfalvay-Kotlik Zirzabella, a nemzet sza
kácsnője.

12. Llldmáj. Seiffensteiner Salamonná.

Panasz.
A horvátok minden alkalommal belém köt

nek azért a kikötőért. Igazán már azt se tudom: 
fium-e, lányom-e ?

H ungária.

^ n e K j S X T Ö i  U X E H E T f X
VY

Proctor. Lefoglalt szivarjai
ért nálunk hasztalan keres elégté
telt. A hozzá fűzött elmésségeit 
azonban felfiistölheti. — Apronius. 

Igen szívesen látjuk ismét a hívek sorában. A küldemény pompás. 
Már is átadtuk a rajzolónak. — T. A. Köszönet. Régi rósz szokás 
szerint az aprószőlőt kiszedegettük a sütetből. — M. K. Kitűnő 
apróságok. — I). P . A Tojáss Dániel úrhoz intézett ujesztendei 
gratulácziót átadtuk. A kasznár ur mólyen meg volt hatva, csak 
azt az egyet jedzé megh, hogy kár vala a nömösi Föld-Birtoknak edgy 
nagy részét hele szórni az levélben. — I)r. M. J. A czikk jeles, 
de terjedelmessége, meg az, hogy végre sem hazai dolgot tárgyal, 
nem engedik a közlést. A javát azonban, mint e számunk is bizo
nyítja, itt fogtuk. Abban egyébként csalatkozik, mintha M. P. jeles 
államférfiunk a vegetárius konyhának köszönheti terjedelmes vol
tát. Kérjük mentői sűrűbben. — Poinpejus. Pompásak! A vers is 
kitűnő volna, csak tudnók K. mi jogon s kiktől kéri azt a sok mil
liót? A többi apprósághoz a gecsóri pusztáról fogjuk venni a raj
zokat. Köszönet. Folytassa ! — Ig t .  Más formában közöljük. — 
Ccm. A kivánt könyv megy. B. ur pedig csak türtőztesse magát. — 
K. M. Többnyire beváltak. Szívesen látjuk jövőre is. — 1). L. 
Pezsgő, friss dolog. Csak mentői sűrűbben. — L. 0 . Aligha nem 
csalódás lesz a dologból. Az indigenára (indigenából is származik 
a magyar »idegen« szó), nem igen fogjuk rá olvashatni a Kölcsey 
sorát, hogy :

Szerte nézett s nem leié 
Honját e hazában.

Neiuo. Az Barom Orvos-Doktori Véleményt elejében terjesztjük 
Tolyáss Dániel urnák. A derék férfiú immáron két hetek olta ónte 
mbréroz nálunk. De a jövő számban már csak belől kerítjük. — 
Filalétesz. Dr. Prts Gyl. urnák a ^főrendiház reformja® czimű 
monográfiája annyira telve van mulatságos részletekkel, hogy az 
ön megjegyzései már mind meg vannak előzve.

Felelős szerkesztő: C S I C S E R I  B O R S .



A The Gresham életbiztosító társaság Loilonban. Előttünk j 
fekszik az életbiztositó-társaság 1883. jun. 30-án lefolyt 35-ik üzlet- 
évi kimutatása, mely az 1883. decz. 6-án tartott rendes közgyűlé
sen a részvényesek elé terjesztetett. A kimutatásból a következő 
főmomentumokat emeljük ki. A lefolyt üzletév eredménye fölötte I 
kedvező volt. Benyujtatott a társaságnál 7948 biztosítási ajánlat i 
65.726,175 frank erejéig s ebből 6424 ajánlat 53,457,475 frank ere
jéig elfogadtatott, melyekért a megfelelő összegről szóló biztosítási1 
bárczák kiállíttattak. — A díjbevételek a viszontbiztosításra ki
adott összeg levonásával 13,227,514.70 frankot tesznek, amelyből 
2,074,523.65 frank díjbevétel az első biztosítási évre esik. A kamat
számla mérlege 3.374,853 frankra rúg s a társaság évi bevétele, a 
díjbevételeket bozzászámitva, 16,602.307.70 frankra emelkedett. 
Az év folyamában a társaság által kifizetésre utalt életbiztosítási 
bányák 5.634,238 frankot tesznek ki. A kibázasitási és vegyes biz
tosítási szerződések stb. követelése, melyeknek határideje lejárt,

3.035.710.85 frankot tesznek. Biztosítási bányák visszavásárlására 
980.178.20 frank fordittatott. A biztosítási alap 4.007.817.40 francra 
emelkedett. Az activa az üzleti év végével összesen 87.780,016.90 
fraukra rúgott. Ez összeállításnál a többlet az értéktárcának a vé
teláron beállított értéke nem vétetett figyelembe, mert ez értékek 
nem realisaltattak, s ezért rögtöni nyeremény forrásul nem is te
kintethetnek. — E többletnek azonban nagy jelentősége van; con- 
solidálja a biztosítékokat, melyeket a társaság nyújt. Tőkebefekteté
sek: 2,202.063.45 frank a brit kormány állampapírjaiban,420,129.45 
az ind és a gyarmati kormányok papírjaiban, 15,322.464.99 fr. 
degen államkötvényekben, 1.187,113 franc vasúti részvényekben, 
elsőbbségek s biztosítottak, 248.290.35 franc vasúti s más kötvé
nyekben, 14,427,099.10 frank háztulajdonban, köztük a társaság 
házai Bécsbeu és Budapesten, 11.998.202.60 hipothekákban s 
13.393.909.60 különféle kötvényekben.

A z elh u n ytakról
örök em lékül k iváltképen  alkalm as !

A legczélszerűbb ajándékok. Csak 3 frt.
Arczképek életnagyságban.

Minden tetszésszerinti fénykép be
küldése u tán a legfinomabb fekete kré ta
rajz kivitelben, életnagyságban a ineg-> 
s z ó l a i n l í t s i g -  hü hasonlatban készít
te tnek  el. Ára csak3 frt. — Előfizetés 

fr t — A maradéköss'-eg a  kép elszál- 
1 tásakor. A fénykép sértetlen marad. 
Olajfestményt! arczképek (vászonra fest 

ve) nagyság és k iv itel szerint a  lepjutányosabb á rak  m ellett.

BŐD A SC K:ER StEQ^RíED
leg e lső  lu ta lo m d ijazo tt b écs i a rc z k é p -fe s té sz e ti m űterm e.

Bécs, II. őrössé Pfarrgasse ö. fi

Az Athenaeum könyvkiadóhiva-
tnlábaii (Budapest, r  erenczieK- 
tere, Athenaeum-épület és min
den hiteles könyvárusnál kap

ható :

K E P E K .
A zálogházban. Munkácsy Mi

hály eredetije után köre raj
zolta Kollár Ferencz. 1 frt.

DobOZy. 1525. Székely Berta
lantól. Szinnyomat. í f n .

Kont. Kőre rajzolta Grimm Ru
dolf.............................. 1 frt.

Legújabb szabadalmazott tekeasztal-labdák.
A lólirottnak van szerencséje ezennel tisztelettel je len ten i, m iszerint több évi fáradozásai u tán végre

sikeiü lt neki oly

PP Tekeasztal-lnbdákat '•6
készíteni, melyek jóság és tartósság tek in te tében  m in

den eddig létezőt messze felülm úlnak.
Ezen sz ín , hang: és ruganyosság- tekintetéből tö k é 
letesen m egegyeznek valódi elefántcsont labdákkal, de 
elpusztithatatlanságuk által azokat jó v a l felülm úlják, 
m ennyiben ezen labdáknál az eltörés vagy kicsorbu ás 
teljes lehetetlenség, s ezért 1 év i Í rá sb e li jó tá l lá s t  Is 
vá lla lo k . Á ra darabonkint egész 62 m illim éterig 5 frt, 62 
milliméti rtöl egész 66 milliméterig 6 frt, 66 millim étertől 

egész 70 m illim éterig  6 frt 50 kr.

' K iö z e i ÍOO t e k e a s z t a l  ‘
mindennemű rendszer szerint tartatik.ENILL KAROLT, csász. királyi szabadak ekeasztal és tekeasztalgolyó-gyára,

Becs, IX. Rossau, Rothe-Löwengasse 5. és 7.

'M agyarh on  e l .ö , legnagyob b  és  legjobb hírnevű óratizlete."

f  BRADSWETTER JÁNOS SZEGEDEN
cs. kir. és m. kir. szab. chronomeler 
és müórás, feltalálója az első 

, egyedüli kulcs nélkül föl- 
í húzható remontoir 
5 inga - óráknak 
stb. stb. s n

t

*

Kitüntetve: 
L o n d o n  1871. 

Kecskemét 1872.
Bécs 1873.

Újvidék 1875. Szeged 1876. 
Páris 1878. Székesfehérvár 1879.

Ö
A rany- s  ezüst zsebórák, úgy  ku lcs n é l

k ü li in g aó rák  ( s a já t  szab . ta lá lm ányom  
sz erin t), továbbá m inden eg-yébnemü órák  és 

ezüst óralánczok előnyös rész le tfize tési fö lté te lek  
és 10 é v i jó tá l lá s  m e lle tt.

Levélbeli megkeresésekre pontosan válaszoltatik. Képes 
árjegyzék kívánatra bérmentve. Javítások pont. eszközöltetnek.

M ~M agyarhonelsö, legnagyob b  é s  legjobb hírnevű óraüzlete.T sj “

A valódiság és hatás biztosítása m ellett!
T h eo d o  ta n á r

s z a k á l -h a g aym á|ii
a legjobb és legbiziosabb szer, mely szép 

növését idézi eíö.
■zakál

Számtalan férfi, még 
a legmagasabb állásúak 
is, csupán e szernek kö
szönik szép szakálukat.
Ez a szakái növését 
hihetetlen gyorsasággal 
idézi elő, úgy hogy 16 
éves fiatal emberek en
nek használata folytán 
a legrövidebb idő alatt 
szép teliszakáit nyertek,

mit az erről nyert bizonyítványok ezrei igazolnak.
Ára etsy  csomaggal 2 írt ÍO kr.

T. Fürét József u rnák  Prágában.
A s z a k a  1 -h a g y  m a  joggal csodaszernek nevezhető. Alig négy 

heti használata után Örömmel tapasztalom régi óhajtásom teljesülését. 
K érek stb. stb. Tetschen. Gindra Venczel, órás.

T . E der Ferencz urnák Brünnben.
A nekem küldött Theodo-féle s z a k á i  h a g y  m a igen jónak bi

zonyult, m it köszönettel adok önnek tudom ására.
M istek, 1879. szept. 25. Otpreda József.

Tisztelt gyógyszerész ur!
Megvallom önnek, hogy a  szakái-hagy mát, m int más hasonló 

szert, vásári lárm ának tarto ttam , azonban történetesen egy barátom 
nál ennek valódi jóságáról győződtem meg, tehát kérem , küldjön 
nekem egy csomaggal ezen kitűnő szerből.

Budweis, nov. 18. M ichur A.
Tekintetes u r !

Örömmel ertesitem  önt, hogy küldött sza tá l-hagym ája igen hatá
sos szer. A rövid idő, mely ó ta  az t használom, elegendő volt arra, 
hogy erőteljes szép szakáit növesztett. Ismerősöm részére kérek  még 
két csomagot postán küldeni.

Linz, 1882. ju n . 25. T isztelettel Linhart K.
T . FUrst József gyógyszerész urnák Prága.

Ezen szakálhagym a valói an  megérdemli a  csodaszer elnevezést, 
m ert a  négy hét, mely ó ta  azt használom, oly eredm ényt m utat fel, (v 
hogy biztos vagyok benne, m iszerin t újabb négy hét múlva régi ■ 
vágyam teljesülni fog. K érek  stb. stb. * ifl

Leitm eritz. Korn A.
K apható Budapesten Török József ur gyógyszertárában, i r  

király-uteza 7. sz.; Pozsonyban Pisztory Félix gyógyszertárában; Ü* 
Szegeden Barczay K ároly gyógyszertárában.

gyógyszertárában ; jE

É T Á N C 2 Ö S  B E I  S Ó
Budapest, sugár-ut 28. sz.

ajánlja m. kir. kiz. szab. tüzmentes

►pénzszekrényeit.
Budapest, (1884.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


